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Kedoshim Volumen XVII – Sijá 3

De lo potencial a lo práctico: las mitzvot de no mezclar semillas 
de diferentes especies y la de dejar un extremo del campo sin 

cosechar para los pobres

Bsd.

1. El orden establecido para los Tratados de las 
Mishnaiot es que primero fue ubicado el Tratado Peá 
–que habla acerca de la obligación de dejar una “punta” 
del campo sin cosechar para que de allí se alimenten los 
pobres– (junto al Tratado Demái –que detalla las leyes 
que se aplican a los cereales cuyo estatus de extracción 
de los diezmos es dudoso–) y seguido a ellos el Tratado 
Kiláim –que explica en detalle cuándo y cómo se aplica la 
prohibición de sembrar mediante la mezcla de semillas–. 
Maimónides1 aclara la razón por la cual estos Tratados 
fueron dispuestos en ese orden: “Rabí Iehudá Hanasí –el 
compilador de la Mishná– luego del Tratado Peá ubicó 
el de Demái…y luego de Demái el de Kiláim, puesto 
que así están ordenados en el versículo en la Sección 
Kedoshím Tihiú2, primero dice: “no cortarás la peá –
esquina de tu campo–” y luego se enuncia “no sembrarás 
tu campo kiláim –con semillas mezcladas de diferentes especies–” [y la razón por qué el 
Tratado Demái (y no el de Kiláim) fue dispuesto no bien luego de Peá – se debe a lo 
que Maimónides explica allí: “luego del Tratado Peá colocó el de Demái, puesto que 
los pobres tienen provecho de ello –de los cereales cuyo estatus relativo a los diezmos es 
dudoso– al igual que con la esquina de los campos, la peá”]. 

1  En su prólogo sobre la Interpretación de las Mishnaiot, donde comienza “Veajelek hashishí”. 
2  19:9. Allí, 19. 
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Basado en lo antedicho, surge un interrogante con 
respecto al “Séfer Haiád” –el Código de todas las Leyes 
de la Torá– de Maimónides, donde en el Libro Zeraím 
–Semillas– antepone las Leyes de Kiláim a las de Peá3 
(estas últimas en los primeros capítulos de las Leyes de 
los Obsequios a los Pobres) – lo opuesto al orden fijado 
en la Mishná (tal como el mismo Maimónides escribe en 
su interpretación sobre la misma), y asimismo, ese orden 
es opuesto “al dispuesto en el versículo”. 

Radbaz4 resuelve este tema emitiendo dos 
explicaciones: 

a) Maimónides antepone las Leyes de Kiláim 
debido a que estas vienen como continuación a las leyes 
descritas antes, las Leyes de Erjín y Jaramín –Tasaciones 
y Consagraciones–: al comienzo del último capítulo de 
las Leyes de Tasaciones y Consagraciones Maimónides 
escribe: “el día 15 de Adar la Corte Rabínica debe 
dedicarse a buscar e inspeccionar las necesidades 
comunales y los temas de las consagraciones de campos 
y objetos”; y la fuente de esa ley es la primera Mishná 
del Tratado Shekalím: “el día 15 de este mes…se debe 
realizar todo lo necesario en relación a la comunidad”, y 
la Mishná luego culmina diciendo: “el Tribunal debe salir 
incluso para revisar el kiláim” (el 15 de Adar solían salir 
los emisarios del Tribunal para eliminar de los campos 
la mezcla de semillas) – es por eso que Maimónides 
coloca las Leyes de Mezcla de Semillas inmediatamente 
luego de las de Tasaciones y Consagraciones (debido a 
que en la Mishná, la ley que establece que “el Tribunal 
debe salir incluso para revisar la mezcla de semillas”, 
viene a continuación de la ley que fija que “el 15 de ese 
mes… se debe realizar todo lo necesario en relación a la comunidad”). 

3  Y asimismo las Leyes de Léket, Shejijá etc. – que se exponen en el Tratado Peá, antes del Tratado Kiláim. 
4  Al comienzo de las Leyes de Kiláim. 

שבסדרהמסכתותבסדרא.
פאהשמסכתמצינובמשנה,זרעים

כלאים.למסכתקודמת(ודמאי)
"וסדרהרמב"ם:כתבהדברובטעם

ואחרכו'דמאימסכתפאהאחר
הכתובסדרםשכךכלאיםדמאי
פאתתכלה"לאתהיוקדושיםבסדר
כלאים"תזרעלאשדךואחריושדך
באהפאהלמסכתשבסמיכות[ומה

–כלאים)מסכת(ולאדמאימסכת
אחר"וסדרשם:הרמב"םמבאר
בושישבשבילדמאימסכתפאה

להםשישכמוזכותלעניים
בפאה"].
הרמב"םעלקשהשעפ"זאלא
אתשהקדיםהחזקה,הידבספרו
(הםפאהלהלכותכלאיםהלכות

מתנותדהלכותהראשוניםהפרקים
וכןבמשנהסדרםהיפך–עניים)
ממההיפך)עצמוהרמב"ם(כדברי

!הכתוב"ש"סדרם
טעמיםשניכתבוהרדב"ז

בדבר:
הלכותהקדיםהרמב"םא)
בהמשךבאותשהןמפניכלאים
הלכות–שלפניהןההלכותלסיום
האחרוןהפרקברישוחרמין:ערכין

כתבוחרמיןערכיןדהלכות
ביתבאדרעשר"בחמשההרמב"ם

צרכיעלולבדוקלחפשנפניןדין
וכו'",הקדשותעניניועלצבור

מסכתברישבמשנהזוהלכהומקור
כו'בועשר"בחמשהשקלים:
וסיוםוכו'",הרביםצרכיכלועושין
עלאף"ויוצאיןהוא:המשנה

דיןביתשלוחי(שהיוהכלאים"
ועוקריםבאדרבט"ויוצאים

קבעולכן–השדות)מןהכלאים
כלאיםהלכותשלמקומןהרמב"ם

וחרמיןערכיןהלכותלאחרתכף
אף"ויוצאיןהדיןבאשבמשנה(כיון

"בחמשהלדיןבהמשךהכלאים"על
עשר בו כו' כל צרכי הרבים").



3Kedoshim

b) Las Leyes de Kiláim son normas que engloban 
muchas clases de prohibiciones dentro de sí, estas 
incluyen “todas las mezclas de semillas en general, de 
árboles, de granos, de viñedos, mezcla de razas de 
animales, mezcla de fibras en las telas de las vestimentas, 
labores realizadas a la vez con animales de diferentes 
especies, y como sabemos, Maimónides siempre suele 
comenzar con los temas más globales y luego pasa a 
explicar los menos generales” – esto significa que como 
las mezclas es un tópico más global, las Leyes de Kiláim 
tienen precedencia sobre las Leyes de Peá –la Esquina 
del campo– que es un tema particular.

2. Sin embargo, en primera lectura, ambas respuestas 
precisan de un profundo análisis: 

a) Sobre la primera respuesta – que las Leyes de 
Mezclas de Semillas vienen como continuación del 
inicio del último capítulo de las Leyes de Tasaciones y 
Consagraciones (“El día 15 de Adar etc.”) –

no se entiende [además del hecho que es difícil 
decir que la secuencia de temas de Maimónides se basa 
en el orden de la Mishná del comienzo de Shekalím – 
además de ello]: en la finalización del último capítulo de 
las Leyes de Tasaciones y Consagraciones Maimónides 
detalla de qué modo la persona debe repartir dinero 
para temas sacros (consagraciones) – y dice, que si 
bien es una mitzvá que “la persona se dedique a este 
tipo de actos… no obstante, si nunca consagró ninguna 
posesión no importa”, y “el individuo nunca debe 
santificar o consagrar todas sus pertenencias… y no 
debe donar más que un quinto de lo que posee”;

tomando esto en consideración, lo cierto debería ser 
lo contrario – si Maimónides hubiese deseado colocar 
leyes que por su temática vienen como continuación 
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de las Leyes de Tasaciones y Consagraciones, tendría 
sentido que luego de estas, que culminan con las reglas 
de cómo uno debe distribuir dinero en temas sacros, 
sigan justamente las Leyes de los Obsequios a los 
Pobres (que comienzan con las Leyes de la Esquina del 
Campo), 

[en especial que en el último inciso allí5 él cita la ley 
concerniente a “quien en esta época haya consagrado 
algún objeto sin especificar de qué clase de consagración 
se trata, este debe ser entregado a los kohaním –
sacerdotes– de aquel lugar” – y esta regla es análoga 
al concepto de los obsequios a los pobres, porque los 
kohaním no recibieron ni heredaron porción alguna de 
la Tierra de Israel, por eso ellos reciben “los obsequios 
de los kohaním” (que uno de ellos es lo relativo a las 
consagraciones6) con lo cual, siguiendo la lógica de 
Radbaz], 

no debería haber dispuesto en ese lugar las Leyes 
de Mezclas de Semillas, dado que: (a) estas solo son la 
continuación del inicio del último capítulo de las Leyes 
de Tasaciones y Consagraciones; y (b) la conexión 
entre estas dos leyes está reflejada en un tema marginal 
– no en la esencia misma del tópico (como sí lo es el 
vínculo entre el final de las Leyes de Tasaciones y 
Consagraciones con las Leyes de los Obsequios a los 
Pobres, como se mencionó antes). 

b) La segunda respuesta (que el tema de las mezclas 
de semillas y especies tiene precedencia por ser una ley 
que abarca varias clases de diferentes prohibiciones de mezclas) hubiese sido válida si las 
Leyes de la Esquina del Campo estarían escritas como apéndice separado; sin embargo, 
Maimónides las presenta como parte de “cuestiones generales”, dentro de las Leyes de 
los Obsequios a los Pobres, las cuales engloban “todas las clases” de obsequios que la 

5  Inciso 11. 
6  Koraj 18:14. Bavá Kamá 110b. Mishné Torá de Maimónides, Leyes de las Primicias 1:7. 
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Torá fija para con los pobres (peá –dejar sin cosechar la 
punta del campo–, léket –dejar las espigas que se caen 
en el momento de la cosecha–, shijejá –dejar las espigas 
que son olvidadas en el momento de la cosecha–, el 
diezmo, el diezmo del pobre, las dádivas7 obligatorias, 
etc.) – de modo que al ser que las Leyes de Peá también 
abarcan muchos detalles dentro de ellas surge el mismo 
interrogante nuevamente: ¿por qué no antepuso las 
Leyes de los Obsequios a los Pobres (y en consiguiente – lo primero dentro de estas 
serían las Leyes de Peá) y luego tendría que ubicar las Leyes de Kiláim – y en especial 
que de esa manera estaría respetando la misma “secuencia del versículo”?

3. Se puede decir que la secuencia de las leyes según 
Maimónides en el libro “Zeraím – Semillas” responde 
al momento de la obligación de cada mitzvá: 

Él comienza con las Leyes de Kiláim – que enseñan 
cómo se debe realizar la siembra (a continuación de los 
detalles de las mezclas de semillas, menciona todas las 
clases de mezclas prohibidas que hay);

luego presenta las normas que se relacionan con el 
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7  Y así también ocurre en la Mishná – el Tratado Peá contiene el resto de “los obsequios a los pobres” – Léket, Shijejá, el 
diezmo de los pobres, etc. 

8  Pero antepone neta rebái a las primicias (a pesar de que neta rebái solo se aplica en el cuarto año) – al detallarse junto con 
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de crecimiento de un árbol– y9 las primicias10;
y deja para el final las reglas de shmitá –año sabático– 

e iovel –año de jubileo–, que vienen solo luego de que 
“por seis años sembrarás tu campo”11 (el año sabático), 
y (el jubileo, que) sucede una vez cada cincuenta años.

4. Esto se puede explicar de forma más esclarecedora 
– de acuerdo a la faceta profunda del tema, anticipando 
la explicación sobre lo que dice la Mishná mencionada 
(del principio de Shekalím), que “el día 1 de Adar se 
anuncia desde la Corte Rabínica sobre la obligación de 
traer al Templo de Jerusalén los shekalím –la donación 
anual individual de monedas de medio shékel que 
eran usadas para la adquisición de las ofrendas diarias 
comunales– y sobre la prohibición de plantar kiláim”: 

En la Torá, el orden de las cosas conlleva una 
absoluta precisión – con lo cual, no se entiende: ¿por 
qué antecede el anuncio acerca de los shekalím al de 
kiláim? A simple vista, por lógica, debería ser a la 
inversa: 

Kiláim, la mezcla de semillas y otros productos, 
constituye una prohibición sobre cada individuo 
y es constante – cada judío (que no está al tanto de 
esta ley) podría llegar a transgredir en cualquier 
momento la prohibición de “no sembrarás tu campo 
con semillas mezcladas”. Es más, incluso en un caso en 
que la persona no hizo ninguna acción, sino que está 
pasivo – y mientras tanto en su campo se mezclan semillas sin su conocimiento en la 

9  La razón de esto (que las primicias estén al final) –aunque su obligación se aplica cada año– véase Maimónides en su 
prólogo de la Interpretación de las Mishnaiot, allí “cuando [Rabí Iehudá Hanasí] finalizó de hablar acerca de las semillas y sus 
debidos obsequios se dispuso a abordar el tema de las frutas” [solo que antepone neta rebái (y la orlá) a las primicias, como se 
explicó en la nota anterior]. 

10  Y al final de estas (desde el final del cap. 5 en adelante) acerca de la jalá – (que es cuando la cosecha ya se volvió) una masa; 
y luego (del cap. 9 en adelante) detalló el resto de los obsequios de los kohaním. 

11  Behar 25:3. 
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medida prohibida de uno en doscientos12, mientras él 
no vaya a eliminar esa mezcla, estaría incurriendo en la 
prohibición de kiláim13; e incluso si arranca esa mezcla, 
ese acto solo ayudaría a partir de ese momento, pero no 
puede enmendar lo ya ocurrido. 

En cambio, el precepto de shekalím, (además de 
que no es un tema tan severo14) las mujeres no están 
obligadas a cumplirlo15, e incluso quienes sí están 
obligado a hacerlo, puede ejecutarlo aun después del 
comienzo del mes de Nisán, puesto que al tomar la 
donación de los shekalím en el Templo también se lo 
hacía por lo que se iría a recaudar a futuro16; (y nótese: 
que incluso quien no donó su medio shékel, igualmente 
posee una porción en la donación y en las ofrendas 
comunales17 que se adquirían con ese dinero). 

En base a todo lo antedicho, el anuncio acerca del 
kiláim, dado que es un tema más severo e involucra a 
todos, debería ser antes del de los shekalím – entonces, 
¿por qué la Mishná los menciona en el orden inverso?

5. La explicación del tema (desde la visión profunda) 
es la siguiente: 

Najmánides18 explica la razón subyacente de la 
prohibición de kiláim: a través de la mezcla de semillas 
se está modificando las normas de la naturaleza que Di-s 
instauró, según las cuales, de forma excluyente, deben 
ser conforme la clasificación de la Escritura: “vegetación 

12  Kiláim 5:6. 
13  Pesajím 25a. Julín 116a. Y según Rabí Akivá (Moed Katán 2b) también quien solo permite que el kiláim permanezca en el 

campo, debe recibir el castigo de azotes. 
14  Pues es un precepto positivo. 
15  Shekalím 1:3. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Shekalím 2:9. 
16  Shekalím cap. 3 al final. Ketubot 108a. Mishné Torá de Maimónides leyes de Shekalím 2:9. 
17  Según la opinión de Rashi en Ketubot, allí. 
18  Nuestra Sección Semanal 19:19. Y véase también Zohar III, 86b. 
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y hierba; árbol de fruto, que dé fruto según su especie”19, 
y no pueden mezclarse entre sí (y lo mismo ocurre con el 
resto de los tipos de mezclas). 

La razón por la que se debía pregonar el día 1 de 
Adar acerca de la obligación de traer los shekalím es 
porque las ofrendas comunales de cada año se debían 
llevar –al Templo– adquiridas con los shekalím de ese 
mismo año – no estaba permitido emplear los shekalím 
del año anterior (de antes del primero de Nisán pasado) 
para las ofrendas comunales del siguiente año (después 
del primero de Nisán) – no se podían mezclar las 
monedas de un año con las del otro. Es por eso que el 1 
de Adar –un mes antes del 1 de Nisán– anunciaban sobre 
la obligación de donar los shekalím para que a nadie le 
suceda que termine entregándolo luego de iniciado el 
nuevo año (que para esa donación, el año comenzaba el 
1 de Nisán20).

6. En vista de que “Di-s miró la Torá y creó el 
mundo”21 se entiende que no solo que cada cosa que 
hay en el universo depende de la Torá y se ve reflejada 
en ella (y en el servicio a Di-s de los judíos), sino que el 
tema es mucho más profundo: cada cosa primero existe 
en la Torá, y luego, y a causa de ello, se desencadena 
hasta materializarse en este mundo. 

Esta es la razón por la que primero se pregonaba 
acerca de los shekalím y luego sobre kilaím: para que 
el mundo se conduzca como corresponde, que cada ser 
creado sea fiel a su propia especie precisamente, y que 
no se mezclen entre sí formando kiláim – en primer 
lugar, hay que evitar que dentro de la Torá (que es la 

19  Bereshit 1:11. 
20  Ierushalmí, Shekalím, al comienzo. 
21  Zohar II, 161b. 
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lección de la vida) y del servicio a Di-s del judío, se 
mezclen cosas que deberían estar separadas, cada una 
según “su especie”.

Por eso, la Corte (que es la voz de la Torá y la 
enseñanza para todo el pueblo), en primera instancia 
hacía el anuncio sobre los shekalím – para de ese modo 
poder prevenir que los sheklaím de los cuales se traían 
las ofrendas –que aluden al servicio a Di-s en general– 
sean empleados en el momento que les corresponde 
y no se mezclen con los shekalim y las ofrendas del 
próximo año;

desde una perspectiva más profunda y más amplia, 
esto significa que el Tribunal podía “anunciar”, 
desplegar y revelar todas las fuerzas espirituales que 
eran necesarias para el servicio a Di-s del año siguiente 
(el servicio de las ofrendas constituía una de las labores 
más esenciales en el Templo, y era denominada22 “el 
servicio” a secas) – de modo que todo ese potencial 
espiritual sea puesto en práctica en el momento que le 
corresponde, porque está prohibido generar mezcla y 
confusión entre el orden del servicio Divino de un año 
y el otro. 

De este tema, se derivaba luego el anuncio sobre 
el kiláím – para que en la realidad mundana tampoco 
haya ninguna mezcla prohibida entre una especie y la 
otra.

7. En base a esta explicación se podrá comprender 
por qué hay dos diferentes momentos que se destacan 
en relación al kiláim – el 1 de Adar se debe anunciar 
y pregonar acerca de la prohibición de kiláim, y el 15 
de Adar “salían los emisarios de la Corte Rabínica para 
eliminar el kilaím de los campos”: 

22  Avot 1:2. Y en muchos otros sitios. 

דוקא"למינופריעושהגו'עץגו'
(ועד"ז בשאר מיני כלאים).

משמיעיןבאדרש"באחדוהטעם
להביאשישלפיהוא,השקלים"על
שנהכלשלהצבורקרבנותאת

ואסורדוקא,זושנהשלמהשקלים
השנהשלבשקליםלהשתמש

ניסן)חודשראש(קודםשעברה
השנהשלהצבורקרבנותעבור
–ואילך)ניסןחודש(מראשהבאה
אחתשנהלערבשאיןדהיינו

באדרבא'מכריזיםולכןבחברתה.
החדשהלשנההשקליםתרומתעל

(ראש חודש ניסן).

הואבריךש"קודשאכיוןו.
עלמא",ובראבאורייתאאסתכל

הנהבעולם,שישנודברכלשמובן,
בתורהתלוישהואבלבדזולא

בה,ומשתקףישראל)בני(ובעבודת
הדברקייםתחילהמזו:יתירהאלא

יהי'שכןנשתלשלוממנהבתורה,
בעולם.
ההכרזהלהקדמתהטעםוזהו

"עללהכרזההשקלים""על
תהי'העולםשהנהגתכדיהכלאים":

יהי'דברשכלהיינוכדבעי,
נדרשת–כלאיםללא"למינהו"

הוראה)(מלשוןבתורהתחילה
שלשלילהישראלשלובעבודתם

בענינם,הנבדליםדברים"עירוב"
"למינהו".
(שענינםדיןביתטעמאומהאי

על"משמיעיןוהוראה)תורה
מזהיריםשעי"ז–תחילההשקלים"
–הקרבנותבאיםשמהםשהשקלים

בזמןלשימושיבואו–העבודה
שקליםעםיערבוםולאהראוי,

וקרבנות של שנה אחרת;
רחבבמובןהדבריםומשמעות

זוהכרזהשע"יהיא,יותרועמוק
כלאתומגליםממשיכיםדיןבית

לעבודתהנצרכיםהרוחנייםהכחות
עבודת(שהריהבאההשנהעבורה'

העיקריותמהעבודותהיאהקרבנות
"עבודה"שנקראתעדבמקדש,

ישאלורוחנייםוכחות–סתם)
שהםהזמןבעבודתבמילואםלנצל

בלבולשיחולואסורלו,שייכים
משנההעבודהבסדרזמניםועירוב
לשנה.

"עלההכרזהמשתלשלתומזה
יהי'לאבעולםשגם–הכלאים"

בשאינואחדמיןשלוכלאיםעירוב
מינו.

דלגביהאגםיבוארעפ"זז.
באדר,א'–זמניםב'מצינוכלאים

וט"והכלאים",עלמשמיעין"שבו
אף על הכלאים":יוצאיןאדר שבו "

על"משמיעיןאדרבא'
התראהרקשזוהיהשקלים",

נתינת(על"בכח"–ואזהרה
בהנהגתמשתלשלתומזההשקלים),

–"בכח"אזהרהרקהעולם
. . על הכלאים";משמיעין"

קיימאכאשרבאדר,בט"וואילו
כבראש[דלאבאשלמותאסיהרא
הלבנהשאזב)אדר(בא'חודש
–בלבד]ובנקודה"בכח"רקקיימת

במעשהההכנהבפועלמתחילה
וכדאיתאהשקלים,נתינתלעבודת
שולחנותבועשר"בחמשהבמשנה:

היו יושבין במדינה" –
בהנהגתגםמשתלשלומזה
דיןביתעשרשבחמשההעולם,

באדר,דא'הכרזהבמסתפק(אינו
–הכלאים"עלאףיוצאין"אלא)

.בפועלעקירת הכלאים
ש"בחמשהבזההביאורוזהו

לחפשנפניןדיןביתבאדרעשר
עניניועלציבורצרכיעלולבדוק

באדרשבט"וכשםההקדשות":
לנתינתבפועלההכנהמתחילה
השנהשלהקרבנותעבורהשקלים

כנ"ל,מובטח,(ובכךהבאה
עבורמלמעלההניתניםשהכחות
ינוצלופלוניתשנהשל)(העבודה



10 Likutéi Sijot

El 1 de Adar se debe anunciar y pregonar acerca 
de la mitzvá de los shekalím, que constituye solo una 
advertencia (relativa a la entrega de los shekalím) 
que queda en la dimensión de lo “potencial”, y como 
consecuencia, en lo que respecta a la conducta de la 
persona vinculada a los asuntos del mundo, también se 
deriva de ello solo la advertencia de estilo “potencial” – 
solo “se anuncia acerca del kiláim”;

en contraste, el 15 de Adar, cuando la luna alcanza 
su plenitud23 [no como en Rosh Jodesh (el día 1 de) 
Adar24, cuando la luna solo está en estado “latente”, se 
ve la solo en un punto en el cielo] – en ese momento 
comienza en la práctica la preparación para la labor de 
la entrega y recolección de los shekalím, como se enuncia 
en la Mishná25: “El 15 del mes, las mesas de cambio de 
monedas se establecían en la ciudad de Jerusalén” – 

y de ello “descendía” y repercutía incluso en la 
conducta mundana de la gente, reflejándose que en el 15 
de Adar el Tribunal (no le bastaba con solo haber hecho 
un anuncio al respecto el 1 de Adar, sino que) “salían 
sus emisarios para eliminar el kilaím de los campos en 
la práctica. 

Esta es también la idea de que “el día 15 de 
Adar la Corte Rabínica debe dedicarse a buscar e 
inspeccionar las necesidades comunales y los temas de 
las consagraciones de campos y objetos”: así como el 
15 de Adar comienzan los preparativos en la práctica 
para la entrega y recolección de los shekalím que se 
empleaban para las ofrendas del siguiente año (lo 

23  Zohar I, 225b. 
24  Nótese también acerca de esta diferencia en el mismo mes de Adar – que los días 14 y 15 son la fiesta de Purím puesta en 

práctica, sin embargo, sobre todo el mes fue dicho (Ester 9:22) “el mes que se transformó para ellos”, y así también en las leyes del 
mes – que quien tenga un juicio con un no judío debe procurar que se haga en el mes de Adar (Taanit 29b), y todo el mes es apto 
para la lectura de la Meguilá [en ciertos casos] (Ierushalmí al comienzo de Meguilá) – solo que esas cuestiones son en lo “potencial”. 

25  Shekalím 1:3. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Shekalím 1:9. 
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que advierte, como se mencionó, que las fuerzas que 
nos son concedidas (para el servicio a Di-s) para ser 
empleadas en un año en particular, deben ser utilizadas 
exclusivamente dentro de ese año y no mezclarse entre 
un año y el otro) – del mismo modo se debe prevenir 
con respecto todas las “necesidades comunales” y las 
“consagraciones”, para que todas las cuestiones que se 
vinculan con ese año en particular se cristalicen antes 
de que culmine ese mismo año (antes de Rosh Jodesh 
Nisán).

8. Así como no puede haber mezcla en el plano 
concreto correspondiente al “mundo” (el kiláim de 
dos especies) ni tampoco en lo relativo al tiempo – el 
“año” (que no se mezclen los shekalím de un año con 
el de otro), asimismo, en la tercera26 dimensión, la 
del “alma”, no debe haber ninguna mezcla: a cada 
individuo le fueron asignadas diferentes cuestiones y 
cosas que a él le corresponde emplear y “refinar”, con lo 
cual está prohibido generar “mezclas” entre las tareas 
de refinación de uno con las del otro. 

Esto también nos brinda una visión y explicación 
más profunda de la ley con la que Maimónides 
culmina las Leyes de Tasaciones y Consagraciones – “el 
individuo nunca debe santificar o consagrar todas sus 
pertenencias… pues está escrito que dará ‘de todo lo que 
posee’ y no ‘todo lo que posee’, y al destinar dinero para 
mitzvot no debe distribuir más de un quinto de lo que 
tiene”: 

El judío debe tener en claro que todos los bienes y 
dinero que hay en su poder, les fueron concedidos por 
parte de Di-s para ser utilizados con un determinado 
criterio: hay una porción de su dinero y posesiones 

26  El fundamento del Séfer Ietzirá se basa en estas tres dimensiones (Or HaTorá Itró, pág. 816 en adelante). 
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que le fueron entregados en calidad de custodia (no 
le pertenecen, sino, son del menesteroso al que debe 
entregárselos, y también son del Templo27 al que debe 
consagrarlos, y similares) a fin de que pueda cumplir 
la mitzvá de tzedaká28, etc.; y junto con ello, están los 
bienes y el dinero que desde lo Alto le fueron asignados 
a la persona para su manutención y la de su familia. 

Y a ello se debe, que uno no debe distribuir más de 
un quinto de sus bienes, porque el resto de los cuatro 
quintos le pertenecen – esa porción Di-s se la concedió 
para su manutención y la de su familia, y no debe 
“mezclarla” con la parte que –desde un principio– le 
corresponde al pobre29.

9. Al tener todo lo explicado presente, se 
comprenderá la secuencia de las leyes en la obra de 
Maimónides:

Primeramente, en el último capítulo de las Leyes de 
Tasaciones y Consagraciones, menciona la ley que “el 
15 de Adar la Corte Rabínica debe dedicarse a buscar e 
inspeccionar las necesidades comunales y los temas de 
las consagraciones de campos y objetos”, lo que alude al 
concepto de kiláim en su faceta espiritual (la dimensión 
de “año”) – es la advertencia para evitar que se genere 
algún tipo de “mezcla” de fuerzas que fueron otorgadas 
para ocuparse de “las necesidades comunales” y “las 
consagraciones” entre un año y el siguiente;

luego, culmina el capítulo (pues “los comienzos 
están clavados en los desenlaces”) con el mismo punto, 

27  Según esto se entiende el dicho de nuestros Sabios (Shemot Rabá 36:3): “todo el que entrega para una mitzvá, no se le 
disminuye nada de sus bienes”. Y véase Mishné Torá de Maimónides Leyes de los Obsequios de los Pobres 10:2. 

28  Tur, Ioré Deá, al comienzo de las Leyes de Tzedaká. Y véase Discurso Jasídico “Shmuel Bar Najmani” del año 5630, cap. 3 
(Séfer HaMaamarím Kuntreisim I, 119a). Y véase Likutéi Sijot vol. II, pág. 410. Y vol. III, pág. 909. 

29  De acuerdo a esto se entiende lo que está escrito en Tania, Igueret HaTeshuvá (cap. 3) y en Igueret HaKodesh (Epístola 10) 
que para enmendar sus pecados mediante las dádivas, la persona puede donar sin ningún límite – pues eso constituye un tema 
personal, la curación y la redención de su alma, tal como “la curación de su cuerpo y el resto de sus necesidades”. 
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mostrando cómo este tema se refleja en lo que respecta 
al tema de Tasaciones y Consagraciones en cada uno 
individualmente (la dimensión del “alma”) – al no 
mezclar el dinero que le fue dado a él para sus propias 
necesidades con el que tiene el deber de distribuir 
(pues desde un principio le fue otorgado en carácter de 
custodia – nunca fue de él); 

y a partir del kiláim en su faceta espiritual, en el 
servicio a Di-s del judío, el tema se desencadena en la 
conducta práctica del individuo en el mundo – las Leyes 
de Kiláim (literalmente). 

Empero, dado que uno podría erróneamente asumir 
(tal como lo hizo el malvado gobernador romano 
Tornostrofus30 –Turno Rufo–) que al ser que Di-s le 
otorgó a uno ese dinero y esos bienes, y al semejante lo 
hizo pobre – por eso, no debe entregar nada en carácter 
de tzedaká, puesto que todo eso es suyo y no debe 
“mezclarlo” al entregarlo a otra persona (–ya que sería 
como kiláim) – precisamente para erradicar ese posible  
error conceptual de inmediato después de las Leyes 
de Kiláim, Maimónides prosigue con las Leyes de los 
Obsequios de los Pobres: en las que explica la obligación 
de entregar al pobre (la porción que le corresponde).

10. De esta manera se podrá comprender la razón 
de la diferencia de la secuencia en los versículos (y en la 
Mishná) –donde menciona primero peá y luego kiláim– 
con respecto a Maimónides – que expone primero las 
Leyes de Kiláim y luego la de los Obsequios a los Pobres 
(que comienza con peá, etc.): 

En las Leyes de los Obsequios a los Pobres se 
enfatiza que solo una porción debe ser otorgada a los 
menesterosos, pero la mayoría de las pertenencias 

30  Bavá Batrá 10a. 
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permanece en manos de su dueño: peá – es solo una 
punta en el final31 de su campo; léket – si al cosechar se le 
caen más de dos espigas juntas ya no se considera léket32 
y no hay obligación de donarlas (y asimismo vemos con 
el resto de los donativos destinados a los pobres); esto 
representa la (exclusión de la) idea de kiláim en su 
dimensión espiritual (como se explicó antes en extenso) 
–que no se debe mezclar lo que le fue entregado al 
dueño con lo que le fue otorgado a él para dárselo al 
pobre– y de eso se deriva la prohibición de kiláim en el 
plano material, como se expuso antes. 

Es por eso, que en primer lugar el versículo establece 
“no cortarás la esquina de tu campo” y luego dice 
“no sembrarás tu campo con semillas mezcladas” [y 
asimismo es el orden dispuesto en las Mishná]. 

En cambio, en la obra de Maimónides, que en lo que 
a obsequios a los pobres respecta la persona no debe dar 
“todo lo que posee”, ese tema (del que se desprende la 
prohibición de kiláim) ya figura en el final de las Leyes 
de Tasaciones y Consagraciones, por eso, las Leyes de 
Kiláim vienen como continuación de ello; 

y luego ubicó las Leyes de los Obsequios a los Pobres, 
en las que el énfasis está en su propio nombre – (no en 
la idea de no donar “todo lo que uno posee”, sino en) el 
deber que pesa sobre el judío de entregar al pobre, y no 
solo eso, esta mitzvá se debe realizar con “más cuidado 
que el resto de las mitzvot positivas”, y solo a través de 
estas acciones de bondad “se establece el trono de Israel 
y se alza la ley de la verdad”33. 

 
(de una Sijá de Purim 5724 – 1964)

31  Comentario de Rashi sobre el versículo. 
32  Peá 6:5. Mishné Torá de Maimónides Leyes de los Obsequios de los Pobres 4:1.  
33  Mishné Torá de Maimónides leyes de los Obsequios de los Pobres 10:1.
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הענישלחלקועםלבעה"בהשייך

כלאיםאיסורנשתלשלומזה–
בגשמיות, כנ"ל.

במצותתחילההכתובפתחולכן
ורקגו'",שדךפאתתכלה"לא

לא"שדךמצותבאהזהלאחרי
תזרע כלאים וגו'" [ועד"ז במשנה].

זהעניןהנהברמב"ם,משא"כ
"כלליתןשאסורעניים,במתנות

איסורנשתלשל(שמזהלו"אשר
בסוףמיני'לעילנזכרכברכלאים),

באותולכןוחרמין,ערכיןהלכות
הלכות כלאים בהמשך לזה;

מתנותהלכותבאותואח"כ
(לא–כשמןההדגשהשבהן,עניים

אלא)לו",אשר"כללפזרהאיסור
ואדרבה,לעני,ליתןהחיוב

עשה",מצותמכל"יותרבזהירות
מתכונןישראל"כסאדוקאועי"ז

ודת האמת עומדת".
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Resumen

NO MEZCLAR

   Maimoónides, en su explicación sobre la Mishná, dice que la razón del orden entre los 
Tratados de Peá (Demái) y luego Kiláim, es porque el versículo en nuestra Sección Semanal, 
primero menciona el precepto de peá y luego de kiláim. Debemos comprender: ¿por qué 
Maimonides en su libro de leyes los ordena al revés, primero kiláim y después peá?

   La explicación: el orden de Maimónides responde a los momentos de obligación que viene 
en el proceso de siembre, cosecha etc.: desde el momento de sembrar hay necesidad de cuidarse 
de la prohibición de kiláim, solo luego viene la obligación de peá.

   La explicación según la faceta interna de la Torá: debemos introducir la Mishná que 
dice: “el 1 de Adar el Beit Din enviaba emisarios para anunciar al pueblo acerca del precepto 
de shekalím (dinero para comprar las ofrendas comunales diarias del Beit HaMikdash) y del 
precepto de kiláim (no mezclar dos especies, tanto vegetal, animal etc.)”, ¿por qué la Mishná 
anticipa el anuncio del precepto de shekalím al anuncio de kiláim, si a diferencia de shekalím, 
kiláim es una prohibición más grave?

   La explicación: el motivo de la prohibición de kiláim es para no mezclar las fuerzas de la 
naturaleza de diferente manera a como Di-s las creó, lo mismo sucede con los shekalím, o sea, 
no mezclar el dinero para las ofrendas del año anterior con el del siguiente – no mezclar las 
diferentes fuerzas espirituales entre sí.

   Es sabido el dicho “Di-s miró la Torá y creó el mundo”, es decir, primero están los conceptos 
en su faceta espiritual y luego se desencadenan físicamente, por eso primero menciona el 
concepto como es espiritualmente, shekalím, no mezclar las fuerzas espirituales, y luego se 
refleja también en lo materiale como el de no mezclar dos especies de vegetal. 

   Así como el concepto está presente en el aspecto de “mundo”, también lo vemos en el 
aspecto de “alma”, en consonancia con la legislación de no “derrochar” el dinero para tzedaká 
más de un quinto de las ganancias, para no mezclar lo que Di-s le dio a uno para su propio 
sustento con lo que le debe dar al necesitado.

   Según lo antedicho comprendemos el orden que Maimónides cita, primero las Leyes de 
Shekalím, (el concepto en la Torá – espiritualmente), luego, como está en la dimensión de alma, 
explicando que la persona no derroche más de un quinto de su dinero para tzedaká, y luego cita 
cómo el concepto se refleja en el mundo, con las Leyes de Kilaim.

   Para aclarar que la persona no piense que debe dejar de dar caridad totalmente, para no 
mezclar etc., enseguida después de las Leyes de Kilaim continúa Maimonides con las Leyes de 
Obsequios a los Pobres.

   
(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Kedoshim vol. 17)
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